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#E 14:1

fi - 14:1Ysu yi i, Saoluo de érzi Yuenadan dui na ta bingqgi de shaonian rén shug,
women bu ra guo dao nabian, dao Feilishi ren de fang ying nali qu. dan ta méiysu gaosu fuj
qin.

Mk 1471 X—=RAPWIILTAZERNEERNTEP Y 0 [k, AT EFRL. BI3ER
L ANHIFERTE R R LIE | (ERMKH SRR,

ik 141 AR, APKILTAZERNEMERSAMANG: k! FATEBFER £ K5
FEABENE. 7 BB SRR,

Mk 141 F—KR, AFRNBEMELSHHFEFEH: [RAVEAIEF L AR EKER! ]
{EAh A SRS .

Ml 141 RAL 7 —R, AFBMNMERKF B “RIE, RN L4, BEHER LK
AFEEM R L. 7 AERIEE SRR MTE.

el 141 F—K, WEHEK)LTLNENBERR R Bid: Tk, OB, 250 &
NHIRTEAR 2. | (BAR A B A SR
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fi - 14:1Now it came to pass upon a day, that Jonathan the son of Saul said unto the
young man that bare his armour, Come, and let us go over to the Philistines' garrison, that is
on the other side. But he told not his father.

fil_I- 14:10ne day Jonathan son of Saul said to the young man bearing his armor,
"Come, let's go over to the Philistine outpost on the other side.” But he did not tell his father,

# L 14:2

il 14:2Sgolus zai ji bi ya de jin bian, zud zai mi j1 lin de shiliu shu xia, gensui
tade yue you lin bdi rén.
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k142 NP AR LW RIA 5, ARAKILERA RS, BREEMEIZHENE A

fCh 142 XY BRI WA TR, KUK —BRAREW N ILE . R KL
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fiE 14:2 AR MERBE Al B 7S B N IEFER UM 303, KL G A REIM THE .

il 14:2 AR B IEAEE LS, RIERSFZ AT, BEAEEAAH7SE N,

b 142 HE R 2B, KULSHARM T WNEFELSE A

b 14:2 AR RIAT AL, ARAERHLG AR T, ERBEME B LG E N,

fil - 14:2And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah under a pomegranate tree
which is in Migron: and the people that were with him were about six hundred men;

Ji = 14:2Saul was staying on the outskirts of Gibeah under a pomegranate tree in
Migron. With him were about six hundred men,

# L 14:3

il 14:3Zat nali ysu Yaxitade érzi ya Xiya, chuan zhe Yifadé. Yaxitashi yi jia bo de
gege, Feinitha de é¢rzi, Yili de sunzi. Yili cong qian zai Shilus zud Yehéehua de jisi. Yuenada
n qu le, bdixing que bu zhidao.

fb 143 XAWARKILTIEALHERGR © WA R UNER . FERBILT. B
M - DIRNATEE R B MUK IE £ R R . AFERET, NR#EEAE.

Rk 143 R A WA RKILT AN E LB, WA K2 & &, dRRsKLT,
DRMBI T DARINATE R PRI AR R ] . AZERE T, RAHARIE.

il 14:3 CFA LSRR AR WA T, A2 DA ) 5 o8 WA RE LT WA REIE BRI
LT, RAERPUE EFEFERUABI AT ) BA NRIEL ZEHREIT .

il 14:3 R E ANPIE, AMRELNEATE, SO TA R . AR L § &
a, AERRHIILT, P RERUMBINL. IR AFERIAZERCERE X,

Mk 14:3 P RELTRIAHERE [JLhE. By i RAT A TS B L5, WA
HIblas, AT LPE EERSENIERRILT . — AEARBELNEE T .

b 143 NARERZ WA JHERZ NERMEZE Z LIAE A, dEemsfh. WART
WA KRR . RAAER O,

Mk 143 EMBEA LA RK)LFWAE, FHEUMS. WARZ LN AE, JFemil
T UAIEIPNT . IRAETE R DAERRAAE S8 R] . AERL T, HEEIARIE.

fit £ 14:3And Ahiah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, the son of Phinehas, the




son of Eli, the LORD's priest in Shiloh, wearing an ephod. And the people knew not that
Jonathan was gone.

ffil i 14:3among whom was Ahijah, who was wearing an ephod. He was a son of]
Ichabod's brother Ahitub son of Phinehas, the son of Eli, the LORD'S priest in Shiloh. No one
was aware that Jonathan had left.

HL 14:4

i - 14:4Yuenadan yao cong ai kou guo dao Feilishi fang ying nali qu. zhe ai kou liaf
ng bian g¢ ysu yi geé shan feng, yi ming bo xug, y1 ming xi ni.

b 14:4 L pREL T MG Hd 2 23R L AR E IR, fER N8, ZXiaa—4NF
et —DaMRE, —PaMuE.

b 14:4 AFREREZE AR O BHER £ ARIEER R X, Kt DML EA —A 1L,
—N R, D RMTuE.

il 14:4 29 Eg NAER] = NRE KD Gl B R0 1 o Kl 1T PR SRR RS
—PEAYRREE, —EERYPY ),

il 14:4 BERFENLIRAWEZEMR R X, AFRRBELL RO, EXARDRRILSE
—A g, —AEREE, B e,
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b 144 AZRAAERI . ELR D, AT, —R28EE. —AThE.

ik 144 ZyZR B b O B HER L IEE IS B 20 R L&A — AR IS EE . — Fa44 0y
FEEE, T AN PEE;

it - 14:4And between the passages, by which Jonathan sought to go over unto the
Philistines' garrison, there was a sharp rock on the one side, and a sharp rock on the other
side: and the name of the one was Bozez, and the name of the other Seneh.

fil = 14:40n each side of the pass that Jonathan intended to cross to reach the
Philistine outpost was a cliff, one was called Bozez, and the other Seneh.

# L 14:5

i - 14:5Y1 feng xiang bei, yt mi mo xiangdui, y1 feng xiang nan, yt Jiaba xiangdui,
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b 1425 FE AL B RS Ll W TN 5 35 4K, T T AR IR L el A g S A 6

ik 14:5 —pEEgddl, EoREEFATARRS, —MEEAR, HEEAX

b 145 —7Edb. 5N —1ER. SEMHEX.

i b 145 —pEEdE, XPEER, —EHE, WENE.

fil_I- 14:5The forefront of the one was situate northward over against Michmash, and
the other southward over against Gibeah.

fit | 14:50ne cliff stood to the north toward Micmash, the other to the south toward
Geba.

#E 14:6

il b 14:6Yuenadan duil na bingqi de shaonian rén shus, women bu ra guo dao wei
shou geli rén de fang ying nali qu, huozhe Yehéhua wei women shizhan néngli. yinwei Yehe
huda shi rén désheng, bu zaihu rén duo rén shao.

Ml 14:6 AZBMNEESNFEF LU D K, AT %, BXLERHZHALKAWERE
RN, B K EREATAUE—1FgE, BUONKE TR AR NZ BN Frasli . |

Ml 14:6 AF RSB M ERAS R Ok IRATE BIX LR 2 FAL AN B EEZEAR B %,
WEFERFI R A AT T, BN ANZ RN, A REYIRFHR I EAT PR

il 14:6 AEBXMOPTFER Did:  [FATEABLERZFALIAREKEE! BiF EF4
WA WAL BHIRAT, WA EIRAT. AERMIAEZ D, fh—EERATER] .

il 14:6 AFBRXMBAF Din:  “1bRATZVRLSMNEARKZEE BLIE ! WiFESEATH
. A EAENGBEA, RASIETFHENBHZ DN 7

il 14:6 AN R PE R AF D [oR, FAMERLERZHIHEHIAHE L, BiFLEE
SWHEAT; EEEMAFE, HFAETANEZ D

il 14:6 AFRERICZDE L RERZFIZH M. BEAISEM . s AR AT SRR
AENZ ARG,

ik 14:6 AZBRN EEBOFFEY: "k, AT LBPLRZEIL L AKTEZEIE, 53 1R
M EATIEERE ST, BFUNHRAIAEAE NG, AEFAZ AP, "

fil = 14:6And Jonathan said to the young man that bare his armour, Come, and let us
go over unto the garrison of these uncircumcised: it may be that the LORD will work for us: for

there is no restraint to the LORD to save by many or by few.




fit - 14:6Jonathan said to his young armor-bearer, "Come, let's go over to the
outpost of those uncircumcised fellows. Perhaps the LORD will act in our behalf. Nothing can
hinder the LORD from saving, whether by many or by few."

#k 14:7

i - 14:7Na bingqi de dui ta shug, sui nide xinyi xing ba. ni keyi shang qu, wo
bi génsui ni, yi ni tongxin.

B 147 FEBWFE XU - [FEROETERBATIE; FHWE, REBMAR: ROEER,
LOLEHEM. |
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ik 147 B LPEZw: 0, SRR SRR L iRE BB e, WA EOHbE
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B 147 ERAEPhU: "REARP O EMIE. IR X, B, R SRR, 5IREL.

fi - 14:7And his armourbearer said unto him, Do all that is in thine heart: turn thee;
behold, | am with thee according to thy heart.

fil_I- 14:7"Do all that you have in mind," his armor-bearer said. "Go ahead; | am with
you heart and soul."

#k14:8

fi |- 14:8Yuenadan shus, wsmen yao gus dao naxie rén nali qu, shi tamen kanjian wg
men.

b 14:8 95 s ¢ [FHW, ANELE, PP AR E, AATE RIRAT,

b 14:8 A& . “IRATZEL 2L AR L, HATE RIRAT.

b 14:8 A . [aFe! A%, HEibIER B BI3RAT,

Mk 14:8 L& fyl:  “TATERLL L, #oEibmfTRIN.

ik 14:8 L9 yi: [k, FATBIBE L, 1BATE WHAT.

b 14:8 A9FBE, AT A N2

b 14:8 9. "B, FRA1ED LR NTRE, EfERIERIMTE S,

fi I 14:8Then said Jonathan, Behold, we will pass over unto these men, and we will
discover ourselves unto them.




it I 14:8Jonathan said, "Come, then; we will cross over toward the men and let them

see us.

#E 14:9

fil b 14:9Tamen rud dui women shus, nimen zhan zhy, deng wémen dao nimen nali gf
1, women jiu zhan zhu, bu shang tamen nali qu.

i 149 AR XA BATY ¢ TARNTEAEAE, SFRATBRAEARL , A ATHAETA]
Iy b, A EARTTIRE %,

b 14:9 GRARATS BATXAEYL:  ARITSEE ! SBANBURNTIRE LK. 7 FAImtub e R,

A AT 2%

il 14:9 I AbATZEIRA TR AR BAEMA TR, FATMAERK B4,

Mk 149 RARATE RIRAVE X TATS:  whfd, AR TIROTY 7 BBE, AT T,
AT K .

149 RAEABATR AT : AR FRATERNIIBE 5 o BAT b AETAIAERITT, ASH
EARATTR B 25

b 149 tnglEl . RIER INESE AMERLZ

Wl 149 fATE X FATIR A0 "whid, FIATBRATIBE L, FRATHSEZE R, A EAdATTHR
B3,

fi I 14:91f they say thus unto us, Tarry until we come to you; then we will stand still in]
our place, and will not go up unto them.

fill = 14:9If they say to us, 'Wait there until we come to you," we will stay where we are
and not go up to them.

# Lk 14:10

i 1= 14:10Tamen rud shus, nimen shang dao wémen zheli ldi, zhé hua jin shi wemenj
de zhengju. women bian shang qu, yinwei Yehéhua jiang tamen jiao zai women shou li le.

e 1400 iRl - TR EFRATIZERIE L ] B A AT 125 BOAKIE ERAhATSE
FERATT B D Xeidgs 7 JRATHIIE L.

1410 WERMATTN FATX AR ARAT ERIFRATIX B L 7 FATIm B, XalR AT
Fe4E, BOVERAIE C BTSSRI TR 1. 7

L 1400 R MATZERATEMBA TR R 2, BATHiE: Bl L EEERNB[IERLS 7.
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W5, Rt BhIATEMEABAT. 7

b 1470 GnRABA U : IR EFRATX KD ATt B2, By B3 E 3B 13 RAT T4 1
X NEATRAEIE. |

i 1410 gk El L RIL Ermstde. o IRAE. FRMETAE ., s ERAI AT 2 T 3RTF

b 1470 BT IR A " ERFRATIZ BRI, FATt X, BOVHRAHEIEAA 15 AE JAT]
TR XA R, "

i 1= 14:10But if they say thus, Come up unto us; then we will go up: for the LORD hath
delivered them into our hand: and this shall be a sign unto us.

fi - 14:10But if they say, 'Come up to us," we will climb up, because that will be our
sign that the LORD has given them into our hands."

#E14:11

i 14:11°Er rén jiu shi Feilishi de fang bing kanjian. Feilishi rén shuo, Xibolai rén ¢
ong sud cang de dong xué¢ |1 chalai le.

Al 1407 Z Bk AEA N BER S W AERI NS 0 TEWR, A AR ANMAAT BT
T A Bk .
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k7
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ik 1417 Z NSRRI LA R BRI NEL sk N TR 2 74

ek 1401 Z ASUESER LR ZER W, JER AU "B, A E R A MR T 7 K
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fit - 14:117And both of them discovered themselves unto the garrison of the
Philistines: and the Philistines said, Behold, the Hebrews come forth out of the holes where
they had hid themselves.

fit_ - 14:11So both of them showed themselves to the Philistine outpost. "Look!" said
the Philistines. "The Hebrews are crawling out of the holes they were hiding in."




Bt 14:12

i b 14:12Fang bing dui Yuenadan hé na bingqi de rén shus, nimen shang dao zhg
I1 lai, women ysu y1 jian shi zhishi nimen. Yuénadan jio dui nda bingqgi de rén shus, ni gé
nsui wo shang qu, yinwei Yehéhud jiang tamen jiao zai Yiselie réen shou li le.

b 1412 BERTE B9 RIS X £ A E R SR Lo i 0 TR E3RATIX BRI L A —fF
HAVELSIRMIE . | AFRERNEERMT Ul o [IREBER B3, FORKEERARA IS L)
ANFET. |

i 1412 BEZE A NS A S AT Al Eaas B N Ul “ARAT BT Bkt A1 —
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ANBFRT. ”
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Ml 1412 AT A ERgiE.:  “ Bk, A ET! “AZEBHNP B Ok, R
FE, EIEEFEBIATRA T . 7

T 14:12 FPE RS Semint 29 g B AN e B AU TR ERIIRATIX kB BATHFES
VRORATT. | AN AP N TURERIR Fok, PO B C¥ i Isc 2 L ESI AT 7. |
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ik 1412 s LR A ZRMELSFMAY: " ERXER, TATE —FFEZEURRAT. "
AZRPN ERBHANYE: "R B, FOVERHEEA IS AL B ANTR T, "

fi - 14:12And the men of the garrison answered Jonathan and his armourbearer, and
said, Come up to us, and we will shew you a thing. And Jonathan said unto his armourbearer,
Come up after me: for the LORD hath delivered them into the hand of Israel.

{1 14:12The men of the outpost shouted to Jonathan and his armor-bearer, "Come
[up to us and we'll teach you a lesson.” So Jonathan said to his armor-bearer, "Climb up after
me; the LORD has given them into the hand of Israel.”

# Lk 14:13

i 14:13Yuenadan jiu pa shang qu, na bingqi de rén génsui ta. Yuénadan sha ddo
Feilishi rén, na bingqi de rén ye sui zhe sha tamen.

b 1413 AZBRFRE A EE B, EESKRIREM; AL A NELZRmEaTE
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ik 1413 AZBRTFRIFHMIC T B2, B Ealasm) NIRE M. JER) L ANFEL = BEETE T,
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FERK. IEAERXRE, XORAERME, RANELBE L7
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k1413 A ZEREEME ., eEe . BAMTAERE . hEEAmEL.

Wk 1413 AZEBRF IR £, ERBEKNRMM. 0 L NAMIELZRERT, Fds
HINERE AR, ARIEARAT.

it - 14:13And Jonathan climbed up upon his hands and upon his feet, and his
armourbearer after him: and they fell before Jonathan; and his armourbearer slew after him.

fit = 14:13Jonathan climbed up, using his hands and feet, with his armor-bearer right
behind him. The Philistines fell before Jonathan, and his armor-bearer followed and killedj
behind him.

#1414

fill I 14:14Yuenadan hé na binggi de rén gitou sud sha de yue you er shi rén, douf
zal y1 mi di de banli gou zhi nei.

b 1414 AZBMEZEFP GELFrd R 0. A6 =+ N, KBETE xR R Z
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SENIOE
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b 1414 AZRMELB[BPNE —XKERNAE TN, #E -8 HEEEEZH.

fi - 14:14And that first slaughter, which Jonathan and his armourbearer made, was
about twenty men, within as it were an half acre of land, which a yoke of oxen might plow.

fi_I= 14:14In that first attack Jonathan and his armor-bearer killed some twenty menj
in an area of about half an acre.

#_E 14:15

i b 14:15Yushi zai ying zhong, zai tianye, zai zhong min nei dou you zhan jing, f
ang bing hé lie bing ye dou zhan jing, di ye zhéendong, zhan jing zhi shi shén da.

b 1415 FRAEE S AHEHE. EARY . NHEBURE: FEp MG . M=
KE MRS, BEZ B K,

Ml 145 TRAE R R, MEHEPMERNG R, #A 2, HEMRGABAZE, b
=, XM MR EEA

b 14:15 Fra e M A AR 2 NSRRI, B PR R dr i #GE i, st Zsh, B
— i !

b 1415 22, AFBHAmR T E—RE EXk; iTAaEHRERNEN, —FTFiR 174
“N, AR AR P E AT R A N . AER N BN R R, AR IR SRl A S
FHE K. BN, XORAERME, RAELBE 7.
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b 1415 TRAEEAR . BREARE . TAESE. HIFES . BOLSRSERE .

MR 1405 TRAZE S AR, ATk, NORIE, FEEMRGAARER: iz,
X 2 A TS EELRE ) 2k

il - 14:15And there was trembling in the host, in the field, and among all the people:
the garrison, and the spoilers, they also trembled, and the earth quaked: so it was a very great|
trembling.

fiit_I- 14:15Then panic struck the whole army--those in the camp and field, and those
in the outposts and raiding parties--and the ground shook. It was a panic sent by God.

#E 14:16

il I 14:16Za1 Bianyamin de ji bi ya, Sdolus de shou wang bing kanjian Feilishi de j

an zhong hui san, siweéi luan cuan.
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ik 1416 EERER R EE LY, AP HEEEE AR L A RZES N, YAk,

HCE 14:16 9% WS S AE fEHENR X A 2 LU R WL 1 AR £ A Bk 7.

b 146 AP AR LT E WAER 1 N BE R ZERA 1w DU 77 6 A, IS .

el 1476 M HMABEMMBRIAG: [HRE—T, FEINPAERES 7. | MiThEg, g
qu 2y EE N2 A PRER I AANE 1

b 146 RN B, BT 2 A WEEHEHELE .

b 1416 RN AR LT, PP WEIWE, B, JERLaZmEl, HAELE.

fil = 14:16And the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin looked; and, behold, the
multitude melted away, and they went on beating down one another.

fit = 14:16Saul's lookouts at Gibeah in Benjamin saw the army melting away in all
directions.

#E14:17

i b 14:17Saolué jiu duil gensui tade min shuo, nimen cha didn cha dian, kan céng
women zheli cha qu de shi shui.tamenyi cha didn, jin zhidao Yuénadan hé nda bingqi de
réen méiyou zai zheli.
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fil = 14:17Then said Saul unto the people that were with him, Number now, and see

who is gone from us. And when they had numbered, behold, Jonathan and his armourbearer




were not there.
fil = 14:17Then Saul said to the men who were with him, "Muster the forces and see
who has left us." When they did, it was Jonathan and his armor-bearer who were not there.
# L 14:18
i 14:18Nashi shén de yué gui zai Yiselie rén nali. Saolus dui ya Xiya shuo, ni jif
ang shén de yue gui yan le ldi.
Ml 1418 TP WA LY - DREMIEE (B4 MR &K1 BONIE—REMAE L EF]
NI (B4 0 T80 wEMEER (B4 D HEE .
b 1418 | X WA  “H8 Mgtk 7 FOARE s 2MEE L as] AR,
b 1418 P XARF WA WYL [FERLBAER! | OF—K, EATAUEIIAN (HEK
R BRIONZR - M ZAE M LTI N ) Bk LB (R0 404E) D
Hi b 14:18 9 %5 ar & 4% 7] WA AT T BARR B ZAE #6K
b 1418 WS HAE R w R BiEnT, ShER NE P RRELESR AR, M B alss .
MR £
fi . 14:18 iz BRAE LA . FAPIB AT, Sz B R
fC L 14:18 AR FHEZIREAE LB FI R L . AP XA Wi "R ZEIE R Bk,
# - 14:18And Saul said unto Ahiah, Bring hither the ark of God. For the ark of God
was at that time with the children of Israel.
fil_I- 14:18Saul said to Ahijah, "Bring the ark of God." (At that time it was with the
Israelites.)
#k 14:19

fil I 14:19Saolus zheng yu jisi shuohua de shihou, Feilishi ying zhong de xuan naf
ng yuefa da le. Saoluo jin dui jisi shug, ting shou ba.
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gy

fil - 14:19And it came to pass, while Saul talked unto the priest, that the noise that
was in the host of the Philistines went on and increased: and Saul said unto the priest,
Withdraw thine hand.

fi = 14:19While Saul was talking to the priest, the tumult in the Philistine camp
increased more and more. So Saul said to the priest, "Withdraw your hand."

# L 14:20

filt I 14:20Saolus hé gensui tade rén dou juji, lai dao zhan chang, kanjian Feilishi ren
yong dao huxiang j1 sha, dada huang luan.

Uk 14:20 SHPAERFE A SRR IR AR, B 1 g, wE WARR £ NFSR T AR s L sEL IR
Bic LR KR T

fC L 14:20 92 A A BRBEAR R N USRS R, 2 T iids, U8 WARR £ NI EME &, +
IR TL o

fi Ll 14:20 ARED R ZE Nk, BuhdER N GBI NIER — R iREL, FARR

S

il 14:20 FPENHOONH BN, A AER £ N IEE ARG, BIALHERR —
L ANET I AR 1 ZE DA B A A R NSRBI A AN o RS A DLVESE Ll X B L BB A i
FER 1 NI S, BB SRIB R EAEMRIE B LA AFEI R KEIMER], ZXIHFE —H 2T
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fE 14:20 AR R &R N, S5 RS RA RN, ZERRIER IS B A 2944
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il 14:20 T3 NEARSR . WAER L AN BT H AT . BORBEL
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VR HL o

fi I 14:20And Saul and all the people that were with him assembled themselves, and
they came to the battle: and, behold, every man's sword was against his fellow, and there was

a very great discomfiture.




fit |- 14:20Then Saul and all his men assembled and went to the battle. They found the

Philistines in total confusion, striking each other with their swords.
# E 14:21

i 1= 14:21Céng qian yoéu sifang lai gensui Failishi jan de Xibodlai rén xianzai ye zhudf
n guo ldi, bangzhu génsui Saolus hé Yuenadan de Yiselie ren le.
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Wl 14:271 ARGEAE T BB E LR A FI N, Wrid B &R NS T, SRS b, TR
ER I
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FMAZERRLLETINT

fii I 14:21Moreover the Hebrews that were with the Philistines before that time,
which went up with them into the camp from the country round about, even they also turned
to be with the Israelites that were with Saul and Jonathan.

fil_I- 14:21Those Hebrews who had previously been with the Philistines and had gone
[up with them to their camp went over to the Israelites who were with Saul and Jonathan.

# Lk 14:22

M- 14:22Na cang zai Yifdlian shan di de Yiselie rén tingshuo Feilishi rén taspao, ji
u chalai jin jin de zhui sha tamen.
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il 14:22Likewise all the men of Israel which had hid themselves in mount Ephraim,
when they heard that the Philistines fled, even they also followed hard after them in the
battle.

fit = 14:22When all the Israelites who had hidden in the hill country of Ephraim heard]
that the Philistines were on the run, they joined the battle in hot pursuit.

# L 14:23

il 14:23Na ri, Yehéhua shi Yiselie réen désheng, yizhi zhan dao bai ya wén.

fil 14:23 M— KRB MBI NG, —HE&BEME (B4 D HEE30 .

i 1423 98 —K, HEAMHERRR T s N i RIE. T,

ik 14:23 —EATAMA LS AR —id. BR, EFER T AEF),
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Ml 14:23 8H, BERAIREME LA A N1, B —EITEME. W

fit I 14:23So the LORD saved Israel that day: and the battle passed over unto
Bethaven.

fiit_I- 14:23So the LORD rescued Israel that day, and the battle moved on beyond Beth

Aven.




B 14:24

i - 14:24Sgoluo jiao baixing qishi shus, fan bu deng dao wanshang xiang dirén ba
o wan le giu chi shénme de, bi shou zhouzi. yinci zhe ri bdixing méiysu chi shénme, jiu j
iqi kun bei.
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il 1424 —K, UBIINAZREE, FOAPRPMRANEE . “AED0E L, AERH
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fi - 14:24And the men of Israel were distressed that day: for Saul had adjured the
people, saying, Cursed be the man that eateth any food until evening, that | may be avenged
on mine enemies. So none of the people tasted any food.

fil I 14:24Now the men of Israel were in distress that day, because Saul had bound]
the people under an oath, saying, "Cursed be any man who eats food before evening comes,
before | have avenged myself on my enemies!” So none of the troops tasted food.

# E 14:25

fi I 14:25Zhong min jinru shulin, jian ysu mi zai de shang.

b 14:25 IR E N4t NBEN TR, HA A L.

f b 14:25 ARNHE TRIAR, ARrbh B
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b 14:25 RAM. HEAEM,

il 14:25 FrA W EEEAMA, I EA .

i - 14:25And all they of the land came to a wood; and there was honey upon the
ground.

fil_I= 14:25The entire army entered the woods, and there was honey on the ground.

# L 14:26

i 14:26Tamen jin le shulin, jian you mi lia xia lai, que méi ysu rén gan yong shou gf
i mi ru kou, yinwei tamen pa na shi yan.

il 14:26 NRHE VAR, Wr WA ER TR, A NBURTFEEAND, BB EE K.

b 14:26 A ATTEE T REAR, B IA RV HIR, A NBUR TR D, By A NS AR
A

Wb 14:26 MR R HEE, (HIRA NBZ, B RFEBEAZ K 5EH.

fi b 14:26 B9t 140 3 1049 2 1 FEiH .

fC L 14:26 AR LN EBA W WARASOR EZE R RE, Fridih T s iR, mAEEN,
HFEEEH W, M IRSZRISR T .

b 14:26 RTMHRAERG. CUFREE. RESH,

fi b 14:26 Bkt T AR, B, AEREK, AREABAFREAND, FHAAERTRES.

i = 14:26And when the people were come into the wood, behold, the honey
dropped; but no man put his hand to his mouth: for the people feared the oath.

fill I 14:26When they went into the woods, they saw the honey oozing out, yet no one
put his hand to his mouth, because they feared the oath.

# L 14:27

i - 14:27Yuenadan meiysu tingjian ta fuqin jiao baixing qishi, susyi shenshsu zhong)
de zhang, yong zhang tou zhan zai feng fang |1, zhudn shou song ru kou nei, ydnjing jiu mi
ngliang le.

b 1427 JFoRZA Z= REA W WABASE N RFTERIE, St T iost, RABCKEEE R 5
B, BFEandg; X—K, thREHNET .

L 14:27 2y 5RcA W WARA R AR R PTEHIE, Bt DA P sk, FIBCKREAERE S B,




PR, ARRIIRET A T
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il I 14:27But Jonathan heard not when his father charged the people with the oath;
wherefore he put forth the end of the rod that was in his hand, and dipped it in an
honeycomb, and put his hand to his mouth; and his eyes were enlightened.

Jit = 14:27But Jonathan had not heard that his father had bound the people with the
oath, so he reached out the end of the staff that was in his hand and dipped it into the
honeycomb. He raised his hand to his mouth, and his eyes brightened.

# L 14:28

fill I 14:28Bdixing zhong yosu yi rén dui ta shuo, ni fuqgin céng jiao bdixing yan yan df
i qishi shug, jinri chi shénme de, bi shou zhouzu. yinci bdixing jiu pi fa le.

il 1428 NRAAH DRI & [IRACRE W N RBEHFEE 3 0 [SRIZH A 8WH
N2 ieil] s BEAREKZ 1. |
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fi_I- 14:28Then answered one of the people, and said, Thy father straitly charged the
people with an oath, saying, Cursed be the man that eateth any food this day. And the people
were faint.
fiit_I- 14:28Then one of the soldiers told him, "Your father bound the army under aj
strict oath, saying, 'Cursed be any man who eats food today!" That is why the men are faint.”
# L 14:29
i 1= 14:29Yuenadan shuos, wo fugin lianlei nimen le. ni kan, wé chang le zhe yidian mf
1, yanjing jiu mingliang le.
il 14:29 Ay ¢ [IACKIERXMT IR 17 G, WE TR —H5E, RIREHART .
il 14:29 ARG “RACRIER TN FRI1E! WE TR —RgE LG, AR
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i I 14:29Then said Jonathan, My father hath troubled the land: see, | pray you, how
mine eyes have been enlightened, because | tasted a little of this honey.
fill I 14:29Jonathan said, "My father has made trouble for the country. See how my
leyes brightened when | tasted a little of this honey.
#E 14:30
fil I 14:30Jinri bdixing ruo renyi chi le cong choudi sus duo de wuy, ji sha de Feili
shi rén qibu geng dus ma.
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ik 14:30 S HREEREME HER. WARAER LA, SR F.
i 14:30 4 H A A RS T AMIVECEFREAR I, IS RPIER AN EAE L2
i - 14:30How much more, if haply the people had eaten freely to day of the spoil off
their enemies which they found? for had there not been now a much greater slaughter
among the Philistines?

fiit = 14:30How much better it would have been if the men had eaten today some of
the plunder they took from their enemies. Would not the slaughter of the Philistines have
been even greater?”

# Lk 14:31

i 14:31Zhe i, Yiselie rénji sha Feilishi ren, cong mi mo zhidao Yaydlan. bdixing
shén shi pi fq,
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ik 14:31 X H, PMEFIANERIEN LN, WNEKESWHES, HEEERKZ,

fi - 14:31And they smote the Philistines that day from Michmash to Aijalon: and the
people were very faint.

ii_I- 14:31That day, after the Israelites had struck down the Philistines from Micmash

to Aijalon, they were exhausted.

# Lk 14:32

fi I 14:32Jiu jimang jiang sus duo de nid yang hé niudu zdi ya di shang, rou hai dai
xue jiu chi le.

il 14:32 NR2TEBEREY, sitd e h s T b, Wiz 7.
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ik 1432 BB IR, SFRUAEMAE, =T b, BRWIILZ T .

fi - 14:32And the people flew upon the spoil, and took sheep, and oxen, and calves,
and slew them on the ground: and the people did eat them with the blood.

fi 1= 14:32They pounced on the plunder and, taking sheep, cattle and calves, they
butchered them on the ground and ate them, together with the blood.

# 14:33

fi - 14:33Y5su rén gaosu Saolus shuo, bdixing chi dai xue derou, dé¢ zui Yehéhua le.
Sdolus shus, nimen yosu zui le, jinri yao jiang da shitou gun dao wo zheli lai.
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fill_I- 14:33Then they told Saul, saying, Behold, the people sin against the LORD, in that
they eat with the blood. And he said, Ye have transgressed: roll a great stone unto me this

day.

fill I 14:33Then someone said to Saul, "Look, the men are sinning against the LORD]




by eating meat that has blood in it." "You have broken faith," he said. "Roll a large stone over

here at once."
. 14:34

fill I 14:34Saolus you shuo, nimen san zal baixing zhong, dui tamen shus, nimen gé
rén jiang niu yang qgia dao wo zheli lai zdi le chi, buke chi dai xue de rou dé zui Yehéhud,
zhe ye, bdixing jit bd niu yang qia dao nali zdi le.

b 1434 A% N L TURNTEOITENRAHE, XHBA16 © [RI1T& NEH B S b s )
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i = 14:34And Saul said, Disperse yourselves among the people, and say unto them,
Bring me hither every man his ox, and every man his sheep, and slay them here, and eat; and
sin not against the LORD in eating with the blood. And all the people brought every man his
ox with him that night, and slew them there.

ffit i 14:34Then he said, "Go out among the men and tell them, 'Each of you bring me
your cattle and sheep, and slaughter them here and eat them. Do not sin against the LORD by
leating meat with blood still in it."" So everyone brought his ox that night and slaughtered it
there.

#k 14:35




fil = 14:35Saolue wei Yehéhua zhu le yi zuo tan, zhe shi ta cha ci wei Yehéhua zhﬂl
de tan.

fi b 14:35 AP AKEER T — HERR; XRMIFEAKEF TR .
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fi - 14:35And Saul built an altar unto the LORD: the same was the first altar that he
built unto the LORD.

fill = 14:35Then Saul built an altar to the LORD; it was the first time he had done this.

# E 14:36

fi I 14:36Sa0lus shus, women bu ru ye I xia qu zhuigdn Feilishi rén, giang lie ta
men, zhidao tian liang, bu lia tamen y1 rén. zhong min shug, ni kan zenyang hdo jiu qu xing
ba. jisi shuo, women xian dang qinjin shén.
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fil_I- 14:36And Saul said, Let us go down after the Philistines by night, and spoil them
[until the morning light, and let us not leave a man of them. And they said, Do whatsoever
seemeth good unto thee. Then said the priest, Let us draw near hither unto God.

fii b 14:36Saul said, "Let us go down after the Philistines by night and plunder them
till dawn, and let us not leave one of them alive." "Do whatever seems best to you," they
replied. But the priest said, "Let us inquire of God here."

# Lk 14:37

fil - 14:37Saolus qgid wen shén shuo, wo xia qu zhuigan Feilishi rén keyi buke yi. ni
jiang tamen jiao zai Yiselie rén shou li bu jiao. zhe ri shén méiysu huida ta.
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fil = 14:37And Saul asked counsel of God, Shall | go down after the Philistines? wilt
thou deliver them into the hand of Israel? But he answered him not that day.

filt - 14:37So Saul asked God, "Shall | go down after the Philistines? Will you give
them into Israel's hand?" But God did not answer him that day.

#ik 14:38

i 1= 14:38Sdolus shus, nimen bdixing zhong de zhénglao dou shang zheli lai, chda mi
ngjinri shi shui fan le zui.
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il 14:38 R RAZ X ARSI S [2XER, S84S5 KREA0 7 HEBEE.
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ik 14:38 HPEL /RRKARRTR . ER45 HZIRAT1E.
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fil - 14:38And Saul said, Draw ye near hither, all the chief of the people: and knowj
and see wherein this sin hath been this day.

fit |- 14:38Saul therefore said, "Come here, all you who are leaders of the army, and let
[us find out what sin has been committed today.
#E 14:39

i - 14:39Ws zhi zhe jin Yiselie yongshéng de Yehéhua qishi, jiu shi we érzi Yuendf
dan fan le zui, ta ye bi si. dan baixing zhong wu y1 rén huida ta.

Hi 1 14:39 FRARHE AR LS i AGF A K E RS, EMERIEILTAZER, miniist. |
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b 14:39 WARE IR LA, KGR E, AR TAERIL 7, Mmih—E
A 7 ARNHH — NIt
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fil I 14:39For, as the LORD liveth, which saveth Israel, though it be in Jonathan my




son, he shall surely die. But there was not a man among all the people that answered him.
filt £ 14:39As surely as the LORD who rescues Israel lives, even if it lies with my son
Jonathan, he must die." But not one of the men said a word.
# 14:40

il | 14:40Sgoluo jiu dui Yiselie zhongrén shus, nimen zhan zai y1 bian, wo yi wo ¢
rzi Yuénadan ye zhan zai yi bian. baixing dui Sadolus shus, ni kan zenyang hdo jiu qu xingj
ba.
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i I 14:40Then said he unto all Israel, Be ye on one side, and | and Jonathan my son

el

BARKIANN? X RIS AE
TR AER A At & L,

will be on the other side. And the people said unto Saul, Do what seemeth good unto thee.
fiit_I= 14:40Saul then said to all the Israelites, "You stand over there; | and Jonathan my
son will stand over here." "Do what seems best to you," the men replied.

1 14:41

i - 14:41Sdolus dédogao Yehehuad Yiselie de shén shug, giu ni zhishi shi qing. yd
shi cheqia che cha Sdolus hé Yuéenadan lai. bdixing jin dou wu shi.
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fil = 14:41Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, Give a perfect lot. And
Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

fit = 14:41Then Saul prayed to the LORD, the God of Israel, "Give me the right
answer." And Jonathan and Saul were taken by lot, and the men were cleared.

#E 14:42

fi I 14:42Saolus shus, nimen zai cheqia, kan shi wo, shi wo érzi Yuenadan, jiu che
cha Yuenadan lai.

b 1442 A% 0 THERMILILTAZER A RITESFETRIE] ; QZRFREFE T .
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fill - 14:42And Saul said, Cast lots between me and Jonathan my son. And Jonathan

was taken.
fit_I- 14:42Saul said, "Cast the lot between me and Jonathan my son." And Jonathan




was taken.
.t 14:43

fil I 14:43Seolus dui Yuendadan shuo, ni gaosu wo, ni zuo le shénme shi. Yuenadan]
shus, wo shizai yi shou li de zhang, yong zhang téu zhan le yidian mi chang le yi chang.
zheyang wo jit si ma (ma huo zud ba).
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fi I 14:43Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou hast done. And Jonathan]
told him, and said, | did but taste a little honey with the end of the rod that was in mine hand,
and, lo, | must die.

fil_I- 14:43Then Saul said to Jonathan, "Tell me what you have done." So Jonathan told
him, "I merely tasted a little honey with the end of my staff. And now must | die?”

# E 14:44

fi I 14:44Seolus shuo, Yuenadan ng, ni déng yao si. ruo bu ran, yuan shén chongchdl
ng di jiang fa ya weo.
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fil - 14:44And Saul answered, God do so and more also: for thou shalt surely die,
Jonathan.

fi 1= 14:44Saul said, "May God deal with me, be it ever so severely, if you do not die,

Jonathan."
# L 14:45

fill I 14:45Baixing dui S&olus shug, Yuenadan zai Yiselie rén zhong zheyang da xing
zhengjit, qi ke shi ta si ne. duanhabuke. women zhi zhe yosngsheng de Yeh¢hua qishi, lian
tade y1 gén toufa ye buke luo di, yinwei ta jinri yi shén yitong zuo shi. yushi baixing jiy
Yuénadan mian le siwang.
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fil - 14:45And the people said unto Saul, Shall Jonathan die, who hath wrought this
great salvation in Israel? God forbid: as the LORD liveth, there shall not one hair of his head
fall to the ground; for he hath wrought with God this day. So the people rescued Jonathan,
that he died not.
fiit I 14:45But the men said to Saul, "Should Jonathan die--he who has brought about
this great deliverance in Israel? Never! As surely as the LORD lives, not a hair of his head will
fall to the ground, for he did this today with God's help." So the men rescued Jonathan, and]
he was not put to death.

# E 14:46

fil I 14:46Saolus hui qu, bu zhuigdn Feilishi rén. Feilishi ren ye hui bendi qu le.
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il 1446 92 E&, ABEAAEN, JEREARBIARMET

fi - 14:46Then Saul went up from following the Philistines: and the Philistines went to
their own place.

fil_I- 14:46Then Saul stopped pursuing the Philistines, and they withdrew to their own]
land.

# E 14:47

i 1= 14:47Sgolue zhi zhang Yiselie de gus quan, changchang gongji ta siwéi de yiqi
¢ choudyi, jiu shi Moye rén, Yamén rén, Yidong rén, hé sus ba zha wang, bing Feilishi rén. t

a wulun wang héchu qu, dou da bai choudi.
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fil I 14:47So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all his enemies on]

levery side, against Moab, and against the children of Ammon, and against Edom, and against
the kings of Zobah, and against the Philistines: and whithersoever he turned himself, he vexed
them.
fill I 14:47After Saul had assumed rule over Israel, he fought against their enemies on]
levery side: Moab, the Ammonites, Edom, the kings of Zobah, and the Philistines. Wherever he
turned, he inflicted punishment on them.
#E 14:48
fil |- 14:48Saoluo fen yong gongji Yamali rén, jiu le Yiselie rén tusli qiang lue tamenj
zh1i rén de shou.
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i b 14:48And he gathered an host, and smote the Amalekites, and delivered Israel
out of the hands of them that spoiled them.

fil_I- 14:48He fought valiantly and defeated the Amalekites, delivering Israel from the
hands of those who had plundered them.

# E 14:49

fill I 14:49Ssolus de érzi shi Yuénadan, Yishiwéi, mai ji sha ya. tade liang ge niér,
chang ni ming mi la, ¢i nit ming mi jid.
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- 14:49Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishui, and Melchishua: and the
names of his two daughters were these; the name of the firstborn Merab, and the name of the
younger Michal:

fil_I- 14:49Saul's sons were Jonathan, Ishvi and Malki-Shua. The name of his older|
daughter was Merab, and that of the younger was Michal.
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i - 14:50Sa0lué de g1 mingjiao ya x1 nuan, shi ya xi ma si de ntiér. Sgolus de yu

an shuai ming jiao Niér, shi ni Er de érzi. ni Er shi Sdolus de shashu.
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fil I 14:50And the name of Saul's wife was Ahinoam, the daughter of Ahimaaz: and

the name of the captain of his host was Abner, the son of Ner, Saul's uncle.
i I 14:50His wife's name was Ahinoam daughter of Ahimaaz. The name of the

commander of Saul's army was Abner son of Ner, and Ner was Saul's uncle.

#_E 14:51

fil - 14:51Saolus de fuqgin ji shi, Ni¢r de fuqgin ni Er, dou shi ya biéde érzi.
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i I 14:51And Kish was the father of Saul; and Ner the father of Abner was the son of
Abiel.

fill I 14:51Saul's father Kish and Abner's father Ner were sons of Abiel.

#_E 14:52

fil I 14:52S¢olus ping shéng chang yi Feilishi rén dada zheng zhan. Saolus yujian yj




ou néngli de réen huo yong shi, dou zhao mu le lai gensui ta.
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il - 14:52And there was sore war against the Philistines all the days of Saul: and when
Saul saw any strong man, or any valiant man, he took him unto him.

fil - 14:52All the days of Saul there was bitter war with the Philistines, and whenever|
Saul saw a mighty or brave man, he took him into his service.




